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( L'edizione critica digitale
Una panoramica

Edizione digitale senza varianti

Apparato codificato in digitale

Document-based: trascrizioni digitali

- Un documento
- Collazione

» Stemmatologia
 Edizione ‘plurale’ (genetica, testi medievali)
Oltre I'edizione tradizionale

- Testo/immagine
- Dimensione sociale
* Oltre la percezione tradizionale del testo
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Edizione digitale
Senza varianti
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Edizione digitale
Senza varianti
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( Edizione digitale
Senza varianti

* OCR

* Fonte: spesso edizioni critiche a stampa

- Vecchie edizioni
* copyright sul testo
- Ma senza varianti

» Copyright sull’apparato critico
* Tecnologia e lavoro necessario per inserirle

* Progetti per inserire le varianti
- Musisque Deoque, Perseus (Amm. Marc.) etc.
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Edizione digitale...

+ varianti = edizione critica digitale

(solo una delle possibili accezioni
di “critica” / “scholarly”)




Apparato codificato in digitale
Confronto con 'edizione a stampa

YESPAE

Tedicium coci et pistoris fudice Vulcano

Ter ternse, varias, cunctae, quse traditis artes,
linquite Pierios colles et scribite mecum !
ITle ego Vespa precor, cui divae saepe dedistis
per multas wrbes populo spectante favorem,

5 Scribere mafus opus et dulcia carmina quaero ;
nec mel erit solum: aliquid quogue furis habebit.

Contendit pistor, cocus est contrarius 1111,
his est Vulcanus fudex, qui nowit wtrosque.
Ad causam pistor procedit primus agendam,

10 canitien capiti toto praebente farima:
"Numina per Cereris iure, per Apallinis arcus !
Miror enim= fateor = et fam vix creders possum,
quod cocus iste mihi sit respondere paratus,
de culus manibus semper fit pane satullus,

15 quisve sit utilior, audet contendere mecum,
Sunt testes anni faustae lanfgue Kalendse
quique mesm studium per Saturnalia nerunt,
quorum epulas semper rérum commdndd paraty.
5is memor, o Saturne, tuis quod praesto diebus

a0 et-prpstmnmmuan-1nr!m:

INCIPIT (om.5) IODICIOM (-1 5} COCI ET PISTORIS VESPE IDDICE (-CI5) VULGANOS T
1 texxenas T varlas cuncta § § VAElé cunctas Bashreme i warias docts
Riese : varias lunctae Zichen exadidit T 2 pill.Dares 1

3 ens dedisti T € ast ante aliquid add.Barth B ooll.. dvit T
11 parte reris (post mumina) T apullinis 5 arcu T 12 =mococ T
12 5. possum - respondere om.T 13 pall.Dlratus T 14 it pane
satullus Buecheler 1 £it pinls sat (sad §I) ullus 5§ ¢ =it panit (=is )
aut ullus T : panis ad usus Bashrens : panis Achillis Wilascwies

14 post 15 pos.Robde 15 quive T studeat Bashrens dubdtanter
meus T 16 iamge T 18 commeds T tum 5 saturnet 5
20 pes Bashrens tuo T rumine (sumime $) T/ Pithoeus 1
nemine 5 .
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Apparato codificato in digitale
Confronto con lI'edizione a stampa

YESPAE

Tudicium coci et pistors fudice Wicsa

Ter tarnas, varias, cunctae, quis traditis artes,
‘Hnauite Pierios colles et scribite necun!
111¢ ego Vespa procor, cul divae sacpe dedistls
per multas urbes poplo spectante favoren.

5 Scribere maius opus et dulcla carmia quiero
ec mel erit solum: aliquid quogue furis Rabebit.

Contendit pistar, cocus ert contrarius 1111,
his est Vulcanus. udex, qul novit utrosaue.
M pstor procedt prims agendsm,

© eanitien capitt toto praspente farina ©
“Nuina per Cerérs furo, per Apollints areus ¢
Miror entn- fateor- ot an vix crodero possum,
quod cocus Iste mihf sit respondere paratus,
¢ cutus mandbus sesper fit pane satullus,

s quiswe sit utilior, audet contendere mecus.
Sunt testes ani foustee lanique Kalendae

uique meum studive per Ssturmalis morunt,

1280, posm- s 13 gall-Deaws e
satation puechaler 1 fit pants sat. (sod #1) wllus & 1 sit paalt [-ts £}
- i e
“sechrens

aut ullus 7 1 pants a8 usus Bashress
14 post 15 pos.nohde W quive s swosar abteansar.
un T 18 tamg T 6 commedo * saturnecs.

2 pro pashrens tios  miee (mntse §) T/ Pichosus 1
ocatre 8 .




:I. Apparato codificato in digitale
Confronto con l'edizione a stampa

YESPAE

Tudicium coci et pistors fudice Wicsa

Ter tarnas, varias, cunctae, quis traditis artes,
‘Hnauite Pierios colles et scribite necun!
111¢ ego Vespa procor, cul divae sacpe dedistls
per multas urbes poplo spectante favoren.

5 Scribere maius opus et dulcla carmia quiero
ec mel erit solum: aliquid quogue furis Rabebit.

Contendst pistor, cocus est eontrarius 1111,
his est Vulcanus. udex, qul novit utrosaue.
Ad causam pitor procedit prims asendss,

© canitien capiti tato praebente farim :
“Nuina per Cerérs furo, per Apollints areus ¢
Miror enia - fateor - et 1an vix credere possum,
quod cocus Tste mihi sit respondere parates,
¢ cutus mandbus sesper fit pane satullus,

1 quiswe sit utilior, audet contendere mecus.
Sunt testes anni austae Ianfaue Kalendse
quique meum studiua per Saturnalis norunt,
quorum epulas semper rerun comnendo paratu.
S5 mesor, o Saturne, tuls auod praesto dlebus

el et mo prae stutio trepidn tw numine firm !

x 3, = L ol
Coczanas £ vacias cmota ‘cunctas Bechrens 1 vaKias docte
osen ernatas oron 7
35 | dedleti* 6 astante aliqeid add.pares 8 ol Duier
11 “paren zerts Gosc mmson) £ muidinias st 12 serort T

1254, gossm s 15 pall.Deses ¢ e

satation puechaler 1 fit pants sat. (sod #1) wllus & 1 sit paalt [-ts £}

ot ullua 7 1 pants ad wsus Baohress 1 piais Aehiilis

14" ost 16 posuabds 15 quive 7 | stadeat Bashrens dubieanter
T8 sam commad
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Apparato codificato in digitale
Impaginazione

E Classical Text Editor II |

=10/ x|
File Edit Insert References Format Find Options Windows FKeyboard Object Help
I 1j|Garamond Premr Pro jllﬂ,ﬁ j B i mechecx® i, Uap H & % %1]3 I H AN T
'-1'|'é'l'ﬁll'|'2I'|'I3'|'1'|'I5'|'BI'|'I?'|'?'|'?'|'!Jj'|'1l'|'12'|'13'|'l4'|'15'|'18'|'1T'|
W overvoe_tex T ol [0l
mea; (XX} insuper et caro mea requiescet in spe, [ I=Cf- Mec. 15, 26 =
10 {XXI) quoniam non derelinques animam meam in infernum {xxI1) Bt Mr.5. 9

=s =cf. Jo. 17,5

neque dabis san&um tuum videre corruptionem. {xx111) Nortas < cf. Din. 10, 9; Jos. 13, 33

fecisti mihi vias vitae. (xx1v) Adimplebis me laetitia cum vultu tuo;

{xxv}dele@atio in dextera tua usque in finem..

[ ooerype - At R T= Y

IN PSALMUM XV eminule) e .

—| quorum] énc. [ R,
versentur| R, | des
1 {1 Rex noster in hoc psalmo loquirtur ex persona susceptionis ccgo que] izc. [ R,

humanae, de quo titulus regalis tempore passionis inscriptus eminuir. m?u_rg“'fg?]; 167] des; Rom,| des
- uc| rae.
2 Dicit autem haec: (I1} CONSERVA ME, DOMINE, QUONIAM IN :

erunt] iz [
10 TE SPERAVI; {III} DIXI DOMINO: DEUS MEUS ES TU, {IV; quoniam pecorum] R, | des

bonis meis non exspeas tu fieri beatus. nec] snc. | R,
" . .. . . . vocabuntur] Ko, | des
3 (V) San@&is qui in terra viventium shem suam posuerunt, civibus N
: ] ) s o in] irc. [Rom,
Terusalem caelestis, quorum conversatio spiritalis per ancoram gpei in illa |l et] Ron,| cles.
4 | r| ;| daritas] inc [Rm, |
RETET REET
delectatio... finem #. 1; post tuo Alf reniens...to,3 patieris] cf. Beda exp. act. apost. =

usque...inem mg K

|rex] in tituli inscriptione psalmus ipsi david praem. L, (mg ) ex Sh,

rex noster & e, post loquitur

regalis & &

inscriprus] o, Koy inscriptis w (ac. )

seminet Zh; imminuit A (ac); emicuit ¢ (exe. NX Zh ) Me, (pe) F (v2) G Y Rim; Lesus Nazarenus rex hoc providens ut in eum post temporalia
indaeorum, sed ipsi in hoc loco veraciter Tudaei intelleguntur qui fidem christi corde retinent ad

peracta reairrerem, queoniam favet mihi ut
iustitiam et ore confitentur ad salutem add. rey ras 15 fere fitt. est autem hic secundus ... restituta est r stabiliter in eo permaneam et hec, quod
haraditac add = hd

maccatiim nan foch nec daliac Sniranriae ace in

http://cte.oeaw.ac.at

——— e ———

2, 167f (CC 121; act. 2, 25-28 * ps. 15, 8-11)
Providebam dominum coram me semper
1| quoniam a dextris est mihi ne commovear, et

cetera. Veniens, inquit, in ea quae transeunt.
non abstuli oailum ab eo qui semper manet
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pparato codificato in
Impaginazione

digitale

B Classical Text Editor =10l =]
File Edit Insert References Format Find Options Windows Keyboard Object Help
I 1j|GaramondPremrPro jllﬂ,ﬁ j B i mechecx® i, Uap H & % _%ﬂ—’ I H AN <H<T»
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W orente -t BT o
mea; (XX} insuper et caro mea requiescet in spe, [ I=Cf- Mec. 15, 26 =
10 {XXI) quoniam non derelinques animam meam in infernum {xxI1) :::zg ?;&I;:Sg
neque dabis san&um tuum videre corruptionem. {xx111) Nortas +cf Den. 10,9; Jos. 13, 33
fecisti mihi vias vitae. (xx1v) Adimplebis me laetitia cum vultu tuo;
{xxv}dele@atio in dextera tua usque in finem.. e
i
|em'1nuir] e,| des I
IN PSALMUM XV B | .

1 {1 Rex noster in hoc psalmo loquitur ex persona susceptionis
humanae, de quo titulus regalis tempore passionis inscriptus eminuir.
2 Dicit autem haec: (I1) CONSERVA ME, DOMINE, QUONIAM IN
10 TE SPERAVI; {III} DIXI DOMINO: DEUS MEUS ES TU, {IV; quoniam
bonis meis non exspeas tu fieri beatus.
3 (V) San@&is qui in terra viventium shem suam posuerunt, civibus
Terusalem caelestis, quorum conversatio spiritalis per ancoram gpei in illa

n — )

ccgo

querum| inc | R,

versentur] R, | des

que] inc. [ K,

resurgerem] 167 des; R, | des
ut] inc. [ Ko,

erunt] iz [

pecorum] R, | des

nec) inc. | R,

vocabuntur] Rom,] des

in] irc. [ Ko,

delectatio... finem #. 1; post tuo

usque...inem mg K

|rex] in tituli inscriptione psalmus ipsi david praem. L, (mg ) ex Sh,

rex noster & e,; post loquitar

regalis & &

inscriprus] o, Koy inscriptis w (ac. )

seminet Zh; imminuit A (ac); emicuit ¢ (exe. NX Zh ) Me, (pe) F (v2) G Y Rim; Lesus Nazarenus rex
indaeorum, sed ipsi in hoc loco veraciter Tudaei intelleguntur qui fidem christi corde retinent ad

iustitiam et ore confitentur ad salutem add. rey ras 15 fere fitt. est autem hic secundus ... restituta est
haraditac add =




Apparato codificato in digitale
Impaginazione

z Enarrariones in Psalmos

8 {xvi1} Providebam dominum in conspedtu meo semper,
quoniam a dextris est mihi, ne commovear:

{xviin

9 (x1x) Propter hoc iucundarum est cor meum, er exsultavir lingua
mea; (XX} insuper er caro mea requiescet in spe,

10 (Xx1) quoniam non derelinques animam meam in infe

neque dabis sanftum ruum videre corruptione

fecisti mihi vias vitae. (xx1v) Adimplebis mes

{xxv} delectario in dextera rua usque in finem..

1y Notas
titia cum vultu tuo;

margin text
INPSALMUM XV

9o

1 {1} Rex noster in hoc psalmo loquitur ex persona susceptionis
humanae, de quo titulus regalis tempore passionis inscriptus eminuit.

e — sources available for this page
15, 1,2 of. Mc. 15, 26

afyden Rm e, o LXX Vilg 15, 1,2 cminuit] e, des.

8 pracvidebam Ly, | providcbam .. semper fup. K | quoniam...commovear tx. w post
semper; fap. K | mihi...commovear om. €, | ne] nee Me, Me, Na, A Nw (ac) ¥ c i
X | commovear] -a-sl. Zb, g propeer] ras :ﬁub’#.ﬁw! pls -ter sl ¥ | propeer hoc
Inp. K| hoc] autem add. y (exc. K) | incundatum] iu- ir: Me, (ras. g jfeve list.); lacea-
um w; iocunditarum Ar,; leccarum add. § (lectarum ac); hoc est letarum add. ¥
est...mea dnp. K | cor] nradd. Lx, (ac). | et' om. P, | exsuleabit Re | w | insuper...spe
tr. w post mea | mea® . spe fup. K | requicscity L M, G Lx,§ 10 quoniam non {ap;
K | quuniam_..inf:mnm iter. A [mc) clf_rdin.qnﬁ] dere- .ﬂnp. K; .&idimr
ammamﬂLw(uu) | fmp. K LXX: eic @8 LXX (A): £z &8ou; inferno & (exc
M) B (bis A)e (exe. NX Lx,)q (exe. K; pe. S) Filg: infernu C (ac. xy)f(&r
mqll: mmlpm“ wPﬂf‘mrEmllln | dﬂb“m ﬂ.l_l sancoam... - &
Inp. K | noras...mihi fup. K| fcusn]f'ncl:mF(.n:) | mihi fecisri s ﬁTEqFMr Gor
vitae fup. € | adimplevis L | adimplebis... two mg. S; o w post vitae | lactitia mg Zh,;
Laetitiam 8 | valro L (pe) | \mlmmofnp K'l delecrario] Falg; repmrwémmg LXX (A}
delectationes 8¢ (eve. w) L P, Rm e, off LXX: teprvdrnreg | io...finem f w
post o | usque....finem mg K 18, 1,1 rex] in tiruli inscriptione psa]mus ipsi david
pfaeu. P, (mg) ex Sh, |rcxnom:r.rrt loquirur | regalis ol & 2 inscriprus] am.
(ac.); emicuir & (exe NXZb) M,
s:d ipsi in hoc loco veraciter

ritiam et ore confitentur

{uda:l m\:dleymmr qui fidem christi corde

chapter and line numbers
inserted automatically

group sigla built
automatically

page header with chapter or line
numbers for single or double page

OpenType:
true small

Psalmus 15, 8 — in Psalmum 15, 4 3
caps

2 Dicit aurem haec: {11} CONSERVA ME, DOMINE, QUONIAM IN
TE SPERAVI; (I} DIXI DOMINO: DEUS MEUS ES TU, {IV} quoniam
bonis meis non ex$pectas tu fieri bearus.

3 (V) Sandtis qui in terra viventium $pem suam posuerunt, civibus
lerusalem caelestis, quorum conversario spiritalis per ancoram épei in illa
patria figitur, quae recte dei rerra nominarur, quamvis adhuc in his reeris
; carne versentur — (Vi) his ergo santis miras fecit omnes voluntates

line numbers meas in provedtu eorum, quo senserunt quid eis profueric et humanitas 5
meae divinitaris ut morerer, et divinitas humaniratis ur resurgerem.
10 4 {VII) MULTIPLICATAE SUNT INFIRMITATES EORUM, non ad
perniciem, sed ut medicum desiderarent. (v111) Iraque post multiplicaras
infirmirares acceleraverunr, ur sanarenrur. {1X})
eorum non carnalia, nec de sanguinibus pecor

o

distributes justification spacing
‘where you want it to be

afydenRm o LXX Vilg w3 beuws] R, des. ™ 3,2 quorum] inc Rm,
4 versentur] Bm, des. 5 quao) imc Rem, 6 rmlrgtr:m] 167 des.; Rem, des. 4,2 ur)
inc Bm, 3emunt]inc w 4 pecorum) Rm,

ad salutem add. w; ras. 15 fere litt. est antem hic secundus . restirura est hereditas
add. e,

1,1 didt._.hﬂcm o I hmc] thmdﬂ -sb’ | CONSCTVA... TU o E(!“.P"JQTSE
n | quoniam] id esc R, | bonis) pest i ras. 1 litt. F | meis] iter: A (ac.) | experis Lx,
(pe.) | tuome. Remy; i E | bearus i B, ante qncniambnnis:qlﬂ:\ubnsi:tp:rm
dﬂmml mlplﬂ‘dﬂ sunt ... scd I'M:‘!I! Pﬂmlﬂll.’b!l bﬂ'lt ml.lidd w31 sancri K
id st praem. L | cibibus M, (ac) w(ac) 2 spm(alm:r.[.x (m:) | ancnm.m] -oram
mg. C (oram add x}.}u.rmm (ac.); hancora Ly, | illa]

patria . ¥ R, (rete ac) | eerra] eis add. G(H'_”adhu.cner
3 in his rerris adhuc i Rm, | his] is w(ac) | ve
\’En[m& c“)lh.ls Emmwlm!m. -
L)lumm:s] pater w  § profecrn 3.7k, w|qu
posi ¢ A; ¢ ir. ¢ | profucrit] -c-ir. £ prof
ligr. G 6 divinitas Zh (ac.) | morer
surgerem 13 (ex. £, Sh) (exc )
(exc. £, Mc) e (exc S)REa | ad
malripli Lx, (ac.) | ur sanare
Rom,; enim ¢ (exe w)ee | eorum o
commurarione §h, | obliviscenmu
e, 5b); fueric A | nec] non R |
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Apparato codificato in digitale
HTML

P. Ovibpir NASONIS
HEROIDES 1

Penelope Vlixi

e-lectorum in usum edidit
Michael Hendry 2008

Haec tua Penelope lento tibi mittit, Ulixe;
nil mihi rescribas attinet: ipse veni.

Troia iacet certe, Danais invisa puellis;
vix Priamus tanti totaque Troia fuit.

0 utinam tum, cum Lacedaemona classe petebat,
obrutus insanis esset adulter aquis!

non ego deserto iacuissem frigida lecto,
nec quererer tardos ire relicta dies,

nec mihi quaerenti spatiosam fallere noctem
lassaret viduas pendula tela manus.

quando ego non timui graviora pericula veris?
res est solliciti plena timoris amor.

in te fingebam Troas violenter ituros
nomine et Hectoreo pallida semper eram.

sive nnis Antilochum narrahat ah hnste revictinm

http://www.curculio.org/Ovid/h01.html

Cu:rcu]iof?%\
|]n|:h=:x Hemiduml

De Codicibus

1 Haec Palmer : Hanc 2 ||

2 attinet Apthonius (GLK vi 109.33, 111.24) : attamen G : sed tamen Eg : tu tamen F

10 lassaret Ew : lassasset 5 ||

13 Troas uiolenter vel violenter Troas Hall : uiolentos Troas Q ||
14 et Hall :in 2 ||

15 ah hoste renictum Hopsman - ah Hectore mictom © ]

y K1

3

1""_—“

— e e
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Apparato codificato in digitale
| HTML

P. Ovibpir NASONIS
HEROIDES 1

Penelope Viixi Codificata in HTML:
e-lectorum in resa grafica, in azzurro a destra, delle note
di apparato gia “pronte”:

Haec tua Penelope lento tibi mitti
nil mihi rescribas attinet: ipse veni. 10 Iassaret Ew Iassasset G ” #hen Ec: tu tamen E
Troia iacet certe, Danais invisa puellis;
vix Priamus tanti totaque Troia fuit.
5 0 utinam tum, cum Lacedaemona classe petebat,
obrutus insanis esset adulter aquis!
non ego deserto iacuissem frigida lecto,
nec quererer tardos ire relicta dies,
nec mihi quaerenti spatiosam fallere noctem
10 lassaret viduas pendula tela manus. 10 lassaret Ec : lassasset G ||
quando ego non timui graviora pericula veris?
res est solliciti plena timoris amor.
in te fingebam Troas violenter ituros 13 Troas uiolenter uel violenter Troas Hall : uiolentos Troas Q ||
nomine et Hectoreo pallida semper eram. 14 et Hall : in Q||

15 sive anis Anfilnchinm narrahat ab hoste revictiom 15 ah hoste renictnm Honsman - ah Hectore nictnm ©




Apparato codificato in digitale
TEIl <app>

Home | Project Description | The Manuscripts | The XML Structure | Conventions & Abbreviations | Bibliography | Greek Font | License & Source Files
Euripides Scholia

Display filter: | Mosch. Thom. Tri.: full view v

Orestes

Scholia to Orestes

Or. 1.01 (1-139) (i metr) Npétepov: | eloBeoig 100 Spapatog Ex povootpogikfic ot mepodov. ol 6& otiyor eloly
Lap kol Tpipetpor AxatdAnktol pAB' [= 139]. WV tehevtaiog “TOVS’ €Zeyelpon cup@opQ yevrjoetar’. £nl Talg
dnobéoeot mapaypagog, Eml & 1) Tehel kopwvig. —T

APP. CRIT.: phB' Dind., pAn' [=138] T

Or. 1.05 (1-3c) (thom exeg) '€meldN 1 100 matpOg aLTi¢ SuoTuyia Uniepfpev Andoag, 614 ToDTo alm yvopatevopévn
talta pnol kad’ abmv. 28eilel 6& Wg EE Apyfig TO yévog althg cupgopalg Unékerto. —ZZaZmTZbGu
POSITION: follows sch. 1.06 in Gu
App. CRIT.: 1 €nednnep Zb, Enel T after erasure | povievopévn Za | kaf’ abmjvom. ZZa | 2 €mékero Gu

ORTHOGRAPHICA: £n=ibf) Ta | kol albtfiv Zb | EZapyfic Z

Or. 1.06 (1-3d) (thom exeg) ‘(va pr) kaBékaoTov AnapBpfton T cupPaivovia tolg AvOpoOTOIg Kakd, TieptAapPavel Sid
100 yevikoD Ovopatog oD ServoD, Sronpovpévou elg abn kal ocupopdg, Kal mabn pév €0 TA CUPTITTOVTX TOlg
GOpaot voorpata, oupgopal 88 al Enepyodpevan Tolg Avepomorg BAipelC. 2kal TO WS’ einelv Emog S1& TolTo Egn

——— e ————

https://euripidesscholia.org/ ‘

)
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https://euripidesscholia.org/

Apparato codificato in digitale
TEIl <app>

Home | Project Description | The Manuscripts | The XML Structure | Conventions & Abbreviations | Bibliography | Greek Font | License & Source Files

Euripides Scholia

Display filter: | Mosch. Thom. Tri.: full view v

Orestes

Scholia to Orestes

Or. 1.01 (1-139) (tri metr) I‘||.lé'r£puv: N elofeoig ToD Spapatog £k povoaTpo
LapBukol tpipetpot AkatdAnkTot pAB’ [= 139]. Wv tehevtalog “TOVS’ EEeys
dnobéoeot mapaypagog, Eml & 1) Tehel kopwvig. —T Codificata in TElI XML

APP. CRIT.: phB' Dind., pAn' [=138] T

Or. 1.05 (1-3c) (thom exeg) '€me1dN 1 100 matpOg alTi¢ SuaTuyia Uniepfipev QL
talta gnol kaB’ abmv. 26eie1 6€ Wg EE Apyfg 1O yévog alTR g cuppopalg Unéke
POSITION: follows sch. 1.06 in Gu

App. CRIT.: 1 €nednnep Zb, Enel T after erasure | povievopévn Za | kaf’ abmjvom. ZZa | 2 €mékero Gu
ORTHOGRAPHICA: £n=ibf) Ta | kol albtfiv Zb | EZapyfic Z

Or. 1.06 (1-3d) (thom exeg) ‘(va pr) kaBékaoTov AnapBpfton T cupPaivovia tolg AvOpoOTOIg Kakd, TieptAapPavel Sid
100 yevikoD Ovopatog oD ServoD, Sronpovpévou elg abn kal ocupopdg, Kal mabn pév €0 TA CUPTITTOVTX TOlg
GOpaot voorpata, oupgopal 88 al Enepyodpevan Tolg Avepomorg BAipelC. 2kal TO WS’ einelv Emog S1& TolTo Egn

—

)




Apparato codificato in digitale

ludicium coci et pistoris
<app>
<lem> iudice </lem>
<rdg wit="#S"> iudici </rdg>
<app>
Vulcano




Apparato codificato in digitale
Confronto con l'edizione a stampa

YESPAE

Tudicium coci et pistors fudice Wicsa

Ter tarmae, vartas, eunctae, quie traditis artes,
‘naulte Pierios colles et scribite necun
111 eg0 Vespa precor, cuf divae sacpe dedistls
per multas urbes poplo spectante favores.

5 Scribere maius opus et dulcla carming quserd |
ac mol extt solum: aliquid quogue furis habebit.

Contendst pistor, cocus est eontrarius 1111,
his est Vulcanus fudex, qui rovit utrosaue.
M causan pistor procedit prims agenden,

w canitien capiti tato praebente farim :
“Nuing per Cereris furo, per ApaTlins arcus t
Miror enia - fateor - et 1an vix credere possum,
quod cocus Tste mihi sit respondere parates,
¢ cutus mandbus sesper fit pane satullus,

1 quisve sit utiTior, audet contendere mecum.
Sunt testes i fuustae lanfaue Kalendse
quique meum studiua per Saturnalis norunt,
quorua epulas senper rerua commendo paratu.
St memor, o Saturne, tuls Quod praesto diebus

el et mo prae stutio trepidn tw numine firm !

INCIPIT (on.5) TUDICTIM (-5 #) COCE FT PISTORIS VESPE IUDICE (-CTS) VLGAOST

1 correnss £ varias cuncta § 1 varke cunctas. f
Rass | veries tumeese 141 7 2 pull. leros
3'ws £ 6 astants aliquid sdd.maren 8 eoll Juier
11 “parte rerts (post matos) spatiints 3 I T
2 * 13 gl

0, possm- o pal
satullus buecheler 1 fic panis sat. (sad 31

Tratus 7 i e
1) ullus 5 1 sit paatt (-4 £
us 7 1 pants ad ums Bashress 1 panis Achillis Nilasowi

ue
14 poat 15 posutohde 15 quive 7 stodeat Sashrens dubieanter
un T 16 tamg: 1 6 commedo * cm 5 saturnecs
2 pro pashrens o r Pumine (mintsa ™) T/ Ficoosus 1t
ocatne 5 .

»




Document-based: trascrizioni digital

Un documento
Papiri
Epigrafi
ludiciG Documenti storici
coci et pistoris . ‘ :
uespe iudici Edizione “plurale

LWl (collatio digitale)

Edizioni genetiche

Testi medievall




| Document-based: trascrizioni digital
| Un documento — Papiri

http://papyri.info/

Papyri.info

Browse: DDbDP HGW APIS TM Number or Search: Data Bibliography

Pﬂp}’l'l info is dedicated to the study of ancient papyrological documents. It offers links to papyrological resources, a customized search engine

(called the Papyrological Navigator) capable of retrieving information from multiple related collections, and an editing application, the Papyrological
Editor, which anyone may use to contribute content.

The Papyrological Navigator aggregates and displays information from the Advanced Papyrological Information System (APIS), the Duke Databank of
Documentary Papyri (DDbDP), the Heidelberger Gesamiverzeichnis der griechischen Papyrusurkunden Agyptens (HGV), and Bibliographie
Papyrologique (BP), as well as links to Trismegistos. Work is in progress to incorporate content from the Arabic Papyrological Database (APD) as well.

Search the navigator  Contribute content

About More information
about papyri.info Digital Papyrology blog
about APD papvrological resources
about APIS send feedback
about DDbDP
about HGV
about BP

about Trismegistos

Produced by

: The Duke Collaboratory for Classics Computing
| Resources |Feedback | About EpiDoc & the Institute for the Study of the Ancient World

Home |Help |Blog

o — ———



http://papyri.info/

Document-based: trascrizioni digitalt
Un documento — Papiri

DDbDP transcription: bgu.1.347 [xml]

AD 171 Arsinoite

aihov Dmopvnp(anop@v). Apnayabo[u] Malkolguog
(Etouc) wa TOP1 kn. £v Mépgel Nonaoalto 10]v Aapnpotat{ov]
Ayepova kal petd talta mpog o Anfeiw] Apnaydbou
IMakvowog mpooayayoviog vlov £afuto]d Makbow kafi]

5  afwoaviog Emrpannven nepriep[eiv altov dve-
dovrog te [1INv ypageloav [€ motoh[Av] Und Zalplomic-
vog otpatn[yloD Apoivoitov) Hpax(Aeibov) pepidog d1]d
AleEavbpou
yupvaoapyou dwdeyopévou T[NIv atpatnlyilalv,
Keypovigpéviy elg 10 ieAnhuBo[g 1] (Etoug) Pappobb i

10 Zeprviavog Emifeto TRV napovte v kopupaiov
kal Umo[koplugaiov kat lepoypap[paltéov, [el] onp[el-]
ov T Exot 6 maic. elmoviav &onlpolv adtdy elvfa]
Teprviav[©]¢ dpynepele kal Eml @[ Uep@v gnpim-
odapevog(*) v Emotoiny Ekérev[olev 1OV [mal]da

15 meprrpnBnvan katd 10 E6oc. [AvEyva(v).

Apparatus

A 2.13-14. |. onpaw|oapevog

Critrmriml Llictmwves All Llictseves £elmtsalo sy

HGV 9070 Translation (German) [xml]

1 (Abschrift) eines anderen (Protokolls) der Aufzeichnungen,
(betreffend) Harpagathés, Sohn des Pa[ky]sis.

2 Im 11. Jahr, am 28. Tybi, in Memphis. Er griifte den [Statthalter, den
, und als danach beim Harpagathes, Sohn

des Pakysis, seinen Sohn Pakysis vorstellte und beantragte, ihm zu
gestatten, ihn zu beschneiden, 5 wobei er den iiber ihn von Sa[rlapion,
dem des Hérakleidés-Bezirks des Arsinoités, durch
Alexandros, den die Strategie stellvertretend ausiibenden
Gymnasiarchen, geschriebenen Brief, datiert auf den 16. Pharmiithi des
vergangenen [10.] Jahres, iibergab, 10 fragte Serenianus die
anwesenden koryphaioi und hypo[kor]yphaioi und hierogram[malteis,
ob der Junge ein Zeichen habe. 12 Als sie sagten, daf er ohne
Kennzeichen sei, zeichnete Serenian[u]s, der Oberpriester und
Zustindige fiir die Heiligtiimer, den Brief gegen und ordnete an, den
Jungen gemak der Gewohnheit zu beschneiden. 15 Gelesen.

HGV 9070 Translation (English) [xml]

1 (Copy) of another (protocol) of the minutes, (with respect to)
Harpagathes, son of Pa[ky]sis.

2 Year 11, Tyb[i] 28. In Memphis. He saluted the [prefet |, fvir
clarissimugl, and after that, as he held audience at the hemgle of AEi§|
Harpagathes, son of Pakysis having presented his own son Pakysis and
having requested that permission be given to circumcise him s and
having submitted a letter written concerning him by Sa[r]apion,
5tralegn§| of the Arsinoite nome, Herakleides division, through

|




Document-based: trascrizioni digital

<lb n="1"/>
OAAou
<expan>

OTTOMVN
<exX>aTIohV</ex>
</expan>
. ApTTayabo
<supplied reason="lost">u</supplied>




Document-based: trascrizioni digitalt
Un documento — Iscrizioni

& ]~ B ey o e I gl P & T U e ey .
T T e e T
o Rk DR S TR I LF I D ..r...:.. fkl el O ¥ i

".".3‘.-21 =T AT SY TR a*:.TI-Z'-.'T-I.’-"-T- (AR '

FETIA (eSS p it ol o E S Db F l l S

| “:J : qﬁq "‘Tr“ "\.‘ K

S TARIC Oy AT T

1_ ;r ]j-ﬁ':fr,?‘:'.‘;}n: r‘: e INSCRIPTIONS OF APHRODISIAS PROIECT

&
T'!HT l""" R WA ta et g e | ot & S 4 b ool P 0 1 g 0 o

Home
Home The Publications:
Project - g s
Aphrodisias in Late Antiquity 2004 (ala2004)
Bibliography Inscriptions of Aphrodisias (I1Aph2007)
Notebooks Materials: m
Publications i
Bibliography
Workspace MNotebooks
The Project:
About Aphrodisias

About the InsAph Project
Workspace (collaborators only: requires password)

[ » See Google Maps satellite photo]

http://insaph.kcl.ac.uk/

[ » See Aphrodisias/MNinoe entry in Pleiades] ==



http://insaph.kcl.ac.uk/
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Document-based: trascrizioni digitali
Un documento — Iscrizioni

Edition  Diplomatic  Epidoc (ML) [Conventions][Font help]
1

i
el¢ TOV cross kOapov
OAov elg O Bedc.
i
MOMA Ta
gt TV
BacA€wv
i
OAA T
g1 TV

Endpywv
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Document-based: trascrizioni digitali
Un documento — Iscrizioni

Edition  Diplomatic  Epidoc (xML) [Conventions][Font help]
1

i
EIETON cross KOEMON
OAONEIZO®EOZ

ii
[IOAAATA

ETHTQN
BAXIAEQN

[IOAAATA
ETHTQN
EITAPXGQN
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Document-based: trascrizioni digitali
Un documento — Iscrizioni

Edition  Diplomatic  Epidoc (XML) [Conventions][Font help]

<div type="textpart_section” n="1" >
<div type="textpart_column” n="1" >
<ab=>
<lb n="1"/>
elc
TOV
<g type="cross" />

KOOLOV
<|lbn="2"/>
Ohov

elc

o)

Be0C
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Document-based: trascrizioni digital
Un documento — Documenti storici

|
https://www.oldbaileyonline.org/ E

The PF"L'JC-E-Ediﬁfj s ofthe OLD BAILEY _I: London's Central Criminal Court, 1674

Home | Search About The Proceedings | Historical Background | API | The Project | Contact

M Pape The Proceedings of the Old Bailey, 1674-1913

— A fully searchable edition of the largest body of texts detailing the lives of

HRDOE e Frsrasiom non-elite people ever published, containing 197,745 criminal trials held at

T e London's central criminal court. If you are new to this site, you may find

API the Getting Started and Guide to Searching videos and tutorials

The Project helpful.

Copyright & Citation Guide

Contact To search the Proceedings use the boxes on the right or go to the Search
Pages.

Research and Study Guides
SEARCH

Login I Register
More Search Options

April 2013 Update: Celebrating our Tenth Anniversary
EE et L e ; : g 2 e i piliamaiand S s
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https://www.oldbaileyonline.org/

Document-based: trascrizioni digitali
Un documento — Documenti storici

http://codexsinaiticus.org/

L . . Contact | Copyright | Sitemap \
\/ Codex Sinaiticus | |

Advanced search =

HOME ABOUT CODEX SINAITICUS ABOUT THE PROJECT SEE THE MAMUSCRIPT m

Codex Sinaiticus

Codex Sinaiticus Partner institutions

Codex Sinaiticus is one of the most important books in the world. Handwritten well owver 1600
years ago, the manuscript contains the Christian Bible in Greek, including the ocldest complete
copy of the New Testament. [ts heavily corrected text is of outstanding importance for the
history of the Bible and the manuscript — the oldest substantial book to survive Antiquity — is of
supreme importance for the history of the book. [Find out more about Codex Sinaiticus.]

The British Library

Mational Library of Russia

The Codex Sinaiticus Project



http://codexsinaiticus.org/
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Document-based: trascrizioni digitalt
Un documento — Documenti storici

= Contact | Copyright | Sitemap Q2
Codex Sinaiticus —

Advanced search -
HOME | ABOUT CODEX SINAITICUS | ABOUT THE PROJECT | SEE THE MANUSCRIPT zo 7o: [
Qure[s v]row[s v] v] o |[GBE |~ ]
o &

Genesis, 21:26 - 22:17 Mvary: SC fobo: scobe: D

Er A i Raking Light i nzcription view by verse i




Document-based: trascrizioni digitali
Un documento — Livelli di trascrizione

The Digital Vercelli Book
T [ CTTTNT O

7 DWEEE ic fwefna|cyrt secgan wylle hat mege matte

i to midre nihte sydpan reord berénd reste wunedon.
' puhte me pxt ic ge rawe pyllicre treow onlyft
lzdan leohte be wunden beama beorhtort eall pact

11 beacen waep be goten mid golde gimmay ftodon fxgere

: Sedpnepyeiers 12 xt foldan {ceatum . {wylce par fife weeron uppe
e pag beheblaom halece gaifeny 4

i pary mpet. oo 13 onpam eaxle ge {panne be heoldon par engel dryht

e s et i ney ealle fegere purh ford ge sceaft newey darhuru

b ppasih priey ol gy bpadpee
. Toin
=

5 fracoder gealga . dchine per beheoldon halige gaftar

froqdi pate. gpl® o

e | 16 men ofer moldan “jeall peoy mare ge {ceaft =
\"TJIT!‘ avkLcia.

Syllic wer e rige beam J1c yynna fih for wunded
3 mid wommu ge seah ic wuldrer treow. wedum geweor
! Bode wynni scinan ge gyred mid golde gimmar hafdon
20 be wrigene weordlice wealdes treow :» hwaore ic

21 purh pzt gold ongytan meahte earmra xrgewin

0 bt hit wrest onean fweran on ba fwidran healfe

http://vbd.humnet.unipi.it/beta/#104v

7 D‘Eﬁ?{ﬁt ic {wefna



http://vbd.humnet.unipi.it/beta/#104v

Document-based: trascrizioni digitali
Un documento — Livelli di trascrizione

The Digital Vercelli Book
OO T e Q.

Diplomatic

7 HWzt ic swefna cyst secgan wylle hat me gematte

to midre nihte sydpan reordberend reste wunedon.
puhte me pact ic gesawe syllicre treow on lyft
ledan leohte bewunden beama beorhtost eall pact

_ Pejuon wppe I beacen waes begoten mid golde gimmas stodon fegere
onpam dale g0 fp b Fibmon pajs wigel sk -
ey aulle pagiee fuph p s scmips epay S hepa

tolom Tlese gy
L proy e g fnps 13 on pam eaxlegespanne beheoldon pxr engel dryht
Trusms oyt yormnid pal gop puneR - ik
S i 14 nes ealle fegere purh fordgesceaft ne was dar huru

mmay e on

12 at foldan sceatum . swylce par fife weeron uppe

bt ppaie epops bty e 15 f s s i
gl i 15 fracodes gealga . ac hine par beheoldon halige gastas

bz i s Toaly =
e o «.: _1:1 : 16 men ofer moldan and call peos mzxre gescealt .
; .T-"IT“""“"‘-"- o

e g yeals 1

Syllic was se sigebeam and ic synnum fah forwunded

mid wommum geseah ic wuldres treow. wedum geweor
! Bode wynnum scinan gegyred mid golde gimmas hafdon
20 bewrigene weordlice wealdes treow . hwabre ic

purh pxt gold ongytan meahte earmra xrgewin

22 beet hit ®rest ongan swxtan on pa swidran healfe




Document-based: trascrizioni digitali
Un documento — Livelli di trascrizione

"praepositionibus”: [praepositio] Mominal, Positive, 111 decl, Plural Ablative,
Feminine,

prepositionibus
' ppositionib;

http://www1.unipa.it/paoclo.monella/ursus

e I e



http://www1.unipa.it/paolo.monella/ursus

( Document-based: trascrizioni digitali
Un documento — Livelli di trascrizione

"praepositionibus”: [praepositio] Mominal, Positive, 111 decl, Plural Ablative,

Feminine,

. prepositionibus
- ppositionib;

Paolo Monella,

edizione di Orso Beneventano




Document-based: trascrizioni digital

Un documento
Papiri
Epigrafi
ludiciG Documenti storici
coci et pistoris . ‘ :
uespe iudici Edizione “plurale

LWl (collatio digitale)

Edizioni genetiche

Testi medievall




Document-based: trascrizioni digitali
Collazione — Stemmatologial/filogenetica

https://stemmaweb.net/

Stemmaweb - a collection of tools for analysis of collated texts

Text directory Text Sapientia
Public text traditions (read-only) 1 ?S Own_Ed by erika.kihiman@...
e s public
® Sapientia ® has Latin as its primary language
® Parzival 249-255 e has witnesses: Ba96, Mu11475, Gr314, Wi3818, Go325, Mu28315, MuU151, Er16,

e Hanc concordi Kf133, Kr299, An74, Mu22405, Kr185, Sg524, Au318
® Quaestiones ad Antiochum
ducem (partially)

Chronicle of Matthew
Notre besoin artificial
Parzival artificial
Florilegium Coislinianum B

@

» Examine vanants against this stemma

» View collation and relationships

» Download tradition

stemma



https://stemmaweb.net/

Document-based: trascrizioni digitali
Collazione — Edizione ‘plurale’

ludicia
coci et pistoris
uespe iudici
uulcano

ludicia
coci et pistoris
uespae iudice

uulcano

iudicium
coci & pistoris
uespae judice

uolcano




Document-based: trascrizioni digitali
Edizione ‘plurale’ — Edizione genetica

"Il testo vive nelle sue varazioni... o, NEWS | BLOG | CONTACTS |
I G I T n L forse meglio, ogni variazione &

un testo. Produzicne & fruizione sono
\."ﬂ‘l{ﬁh‘ts praticamente sincrone." Cesare Segre
HOME AUTHORS VARIANTS E-PHILOLOGY

» Home » Mariants » Valerio Magrelli

Search...

VALERIO MAGRELLI

Variants

INTRODUZIONE

. ) ) _ i Vincenzo Cerami

Valerio Mag{;dﬂ La sezione dedicata a Valerio Magrelli rappresenta uno
Ora serra
retinag

degli esperimenti pid avanzati di Varianti Digitali. Per la

: : : i ; 2 Angel Garcia Galiano
prima volta viene realizzato un tool specifico per | testi in

variante di un autore. Lidea di base & quella di utilizzare

: Valerio Magrelli
la tecnologia Fash© per mostrare la mouvance del testo.

I Lo strumento, battezzato per ora Genetic Machine, Jose Antonio Millan
Feltrinell permette di esplorare dinamicamente il processo
compositivo di  alcune poesie della raccolta Ora serrata refinae. NOTA BIO-BIBLIOGRAFICA Francesca Sanvitale
L'esperimentoc & stato progettato e realizzato da Domenico Fiormonte,
Cinzia Pusceddu e Tommaso Lisa per la parte contenutistica e da Monaldo VARIANTS Femnando Savater

Grandoni per la parte tecnica (programmazione Flash®@). La realizzazione
HTML & a cura di Barbara Lotti. Francisco Solano

Pubblichiamo qui alcuni essenziali materiali e notizie sull'autore che accompagnano la Genetic Machine. La I
. } ) o el ) ) ) ) ) oberto Vacca
trascrizione integrale dei testi, l'indice delle poesie e il saggio Scritture del riconoscimento sono, come la nota ai

testi qui sotto, di Tommaso Lisa.

http://digitalvariants.org/variants/valerio-magrelli

D L —— - —



http://digitalvariants.org/variants/valerio-magrelli

Document-based: trascrizioni digitali
Edizione ‘plurale’ — Edizione g

[l Genetic Machine - Ora serrata retinae

POZZO VERTICALE

Valerio Magrelli, Notebook VII, p. 43.
{Text written In black Ink; corrections and deletlons made with

black pen or thin felt-tip pen; Images and drawings in red and black Ink).

floating variants

(x5 )

T@Mauaa ,EL

fade transcription zoom effect

no. N - e

= . Fetee MY‘CGLE
i} 8 ; { —

.tﬁ-rk“*b-m
UL 44 g M,,Jr MR,QJ?

How to use the 'genetic machine’

! This is an experiment of dynamic display of Valerio Magrelli's textual variation of
the poem "Il corpo & chiuso”, originally composed between 1975 and 1978, and
published in two different versions (1979 and 1980). The "genetic maching’
presents three writing stages of the poem: A (first draft, autograph}, B (published
intermediate version), and € {published final version)}. The 'machine’ is divided in
four sections.

In the first window on the left you can see the draft of the poem (the "avant-
texte” ), which can be explored in several ways: you can read words and passages
deleted by the author ("fade transcription” tool), use the zooming lens for
enlarging portions of the autograph, or play around with the "floating variants™;
this playful - not philological! - tool, still under construction, is aimed at

| representing, i.e. 'performing’, the fluidity of the writing process.

r,TRﬁN SCRIPTION SYMBOLS

oo

Splendido I'occhio.

Questo & il suo segreto.

Il compe & chiuso come una muraglia,

& un pozza immerso nella came.

e potrei dare al ginocchio limpressione
di s&: giace mute, nellincavo

che gli offre il giacigho.

Ma nella testa, per un inaudito malinteso,
s'apre lalba del mondo.

L'osso si allarga e accoglie dentro se lo sguardo.
Dolcemente si compie

il paziente travaso del vedere,
acquedotto di chiarore, strada

che porta I'essere a se stesso.

E nella radura della fronte

il portale del ciglio ha la sua luce.

Walerio Magrelli, Hylas e Philonous, in AAVV,
Quarto quaderno colisttiva, Parma, Guanda,

febbraio 1979, p. 108.

Transcription of the authograph

POZZI0 VERTICALE

Splendido I'{occhio). //f

Questo & il mio segreto. [/

{drawing of a leg; kneecap circled with dashed
line}

Il corpo & chiuso come una muraglia,f f

& [anzi] un pozzo [in cui non penetra la luce]
[gettato in se]<IMMERSO NELLA CARME=. //
Me potrei dare al gin{occhio) I'impressione //
di sé: glace muto, nell'incavo [della //

carne che] <che> gli offre il giaciglio. //f

Ma nella bes per un inaudito //

malinteso, s"apre I'alba del mondo. 7/

[La carne] I'osso s| allarga e accoglie //
dentro sé lo sguardo: //

[Tutto I'essere] <membra= [ne & fecondato] / f

enetica
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Document-based: trascrizioni digitali
Edizione ‘plurale’ — Edizione genetica

Autour d’une sequence et des notes
du Cahier 46: enjeu du codage dans
les brouillons de Proust

Around a sequence and some notes of
Notebook 46: encoding issues about Proust's
drafts

Elena Pierazzo (King's College, London) et Julie
André (ITEM, Sciences Po Paris)

http://research.cch.kcl.ac.uk/proust_prototype/

e R e
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0]

Add title on top of f. 47r

face tout ce qui concerne

Albertine depuis Ba le chapitre

: Jepme A I"ombre des Jeunes filles en fleurs )

I Aprés la Soirée de Me de Villeparisis

Tres mpartant 11 famndra pendant que j' aime
Madame de Guermantes, par exemple ke jour of jr desaller
e v i e e el

. tanie d' Albertime doit venir b voir, qoe pewt’étre Alberime

| Taccampagnera. Je dirai qoe cely m'est bien égal. que e la
=pphie de ne pas me faire rester, car alors j"ame Me
de Goermanfes, iont en ayant déja amme Albertme que je
crak devemse & janu.ki:dﬂ'fémde,deﬂéﬂeqneak;elqms

pars® poar

anmées phs fard je me descendrai pas chez les Goermantes pour ne
pas lyimer wme hewre Alberiine senlke.

drlle que quand

a1 T Tl BEAROGT nﬂ“ﬂlﬁi’hmkm'

"ﬁmmﬁfmﬂmmkmht@
Bt

i Dpamd je remtrai ErE
i Caraned En-rentrant (de cher Me de Villeparisis)
Franqoize me dit : « Monsieur ne devinera jamais qui
v est vena, ... MHe Mlle Albertine. » F&aiss « Comment
alle est 3 Paris! s + Depuis qu” Albertine avait refusé de
Elle a biemé | | gp | gjsser embrasser mon amour exigeant desatsfadions
o et e, auei dais-maintenantd 3 qui @ait indispensable]”
J= ke panconanes | | penair inavoud de satisfactions impossibles 3 trouver |
e v g depuk ce refs, I
etem b b en elle, 5'dtait détoumé d'elle. Méame, mea bouche
1 ligme & n'était plus tentée par ses jowes rehondies ol jesavais i
a |
Franqoke et e aeritjamais qui ne devsient pouvaient pa me il
ﬂ' }!’ donner plus de plaisir que des joues de cine; Mais o
Coptiaiin- mes T ﬁ;ﬂﬂiﬂ&m&mp&uc@ﬂaﬂ@nﬂm
T fésing 5%, aUTaient Aimé 3 se posar sur shes¥ oo
i 4, relique intacte, authentique, du mystére que
A
el pais-ebams—Acther  "imaginais dans Albertine quand fe ne
:’:I_-." “on paissatet pas encore, je la voyais passersurla
P st an 1o et e | amiour 3 qui oe mysténe avait ile
iy H‘F"-h?u PO e :
Jaan i &mmamj'ﬂﬂemmmr ’
) |2 tizifre de Frangoise quand alle est venus m'ouvrir ! » me i
ik 1+ ficHertime-dhans-tn-petit-mot-gaeHe m nesit- aised: +
1ledirm
gy o S :
[ [+l E4-8 Et ainsi chaque fois qu'elle vintfut
T e e = 7 chambre - car elle revint assex souvent cat hiver
pl.unq_uu—_ L e : :
‘.-tup-.;‘rn_w: ia.---- bttt AP - TP - Thi T
ity Serlif mitTe Eant sssor dtroites oi insuffisantes qu'elles aient
e i i " mmgwe de it o s avag q-'u. -
g T | A HamotTort-hes aveat-nothees -ilme
d'.hﬁ_
|| et 4
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b pev 946 9@elmg Y

f 2 wucbo gnoffepar gefies 1 >
g A9 ofi 616 gafee e Waga cv

. ‘ 339@0 &]ﬂfs ajt Fltf"ﬂ& [ - ' .4. Can'[erbury T al'l'é[g

PROJECT

Mass
STAFF ParTNers PueLicaTions Resources MEeT Us HisTory LINKS

DIGITIZATION

The Canterbury Tales Project aims to investigate the textual tradition of Geoffrey N EWS
Chaucer’s Canterbury Tales to achieve a better understanding of the history of its

composition and publication before 1500. Here is how we work: New Canterbury Tales

+ We have established a system of transcription for all the manuscripts and early e
printed books of the Canterbury Tales into computer-readable form. Nun's Priest's Tale

+ We transcribe the manuscripts using this system. [nlhﬁshEﬂSMa]r 2006

« We compare all the manuscripts, creating a record of their agreements and order now; see sample
disagreements with a computer collation program (Collate). pages, at www.sd-

* We use computer-based methods, some drawn from evolutionary biology, to help editions.com.
reconstruct the history of the text from this record of agreements and disagreements. -

« We publish all the materials, the results of our analysis, and the tools which we use Mﬂm
in electronic form. digitization website set up.

[4
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http://www.sd-editions.com/AnaAdditional/NPEx/index.html |

Y ‘ ‘Nun's Priest's Tale v |1 Hg + Compare " Go! |2 H ‘Contents v 2 H [
? Next |
Base cp | against in ,
. &R T Cx1 v . at line | Go!
witness witness ~"=" [Nun's Priests Tale +| p—
NP, lines1- 15
Cp Cx1
oule wydewe somdel in age Poure wydow som deel inage 4
A P stope A stept B
Was whilom dwellyngz in a narwe cotage Was somtyme dwellyng7 in a cotage %k
3 Besydes a groue standyngyz in a dale 3 Besyde a groue stondyngyz in a dale
T'his wydewe of which I telle 3ou my tale This whidow of whiche I telle my tale
Sepins pilke day pat7 sche was last7 a wyf7 Syn that day that she was last a wyf %
6 [n pacience ladde a ful simple lyf7 6 In pacience ledde a ful simpyl lyf %

ST
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T inkless

Publications

el

3 Canterbury Tales
Monuscript
Catalogue

Sulac o

Donte
Commedia

Leiden
Armenicn
Lexical
Textbose

Dante
Maonarchia |

http://www.inklesseditions.com/
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W 4 -ﬂl-;r'.:' m (I | i BE =
THUMEMAILS ¢ The Works of Charles Dickens. Household edition. [With illustrations.] ¥ ABOUT THIS ITEM

+ -0

Indigx
. . ——

Hhustrateons.]

Q Prank & Croravn boadd E Fepaiback '.= Share {F} :'r'll'.l':! .

Search within this item:

http://access.bl.uk/item/viewer/ark:/81055/vdc_00000004216E#?c=0&m=0&s=0&cv=38&xywh=-892%2C-150%2C5777%2C2986


http://access.bl.uk/item/viewer/ark:/81055/vdc_00000004216E#?c=0&m=0&s=0&cv=38&xywh=-892%2C-150%2C5777%2C2986
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(— = @ @ (@ apibluk/metadatafiiif/ark:/81055/vdc_00000004216E/manifest.json 170% | ses {}] N O =

JSON Dati non elaborati Header

Salva Copia Comprimi tutto Y Filtra JSON
@context: "http://1iif.io/api/presentation/2/context. json"
b @id: “"http://api.bl.uk/metadat..000004216E/manifest. json"
@type: "sc:Manifest"
» label: "The Works of Charles Dic... [With illustrations.]"
description: "Item supplied by the British Library"
seeAlso: []
» metadata: [..]
» related: [..]
P service: [..]
logo: "https://www.bl.uk/images/bl logo 100.gif"
license: "https://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/"
v attribution: "<span>Public Domain<br/><br/><img src=\"https://i.creativecommons.org/p/mark/1.0/88x31.png\"/></span>"
» thumbnail: {..}
sequences: [...]
P structures: [..]

http://api.bl.uk/metadataliiif/ark:/81055/vdc_00000004216E/manifest.json .|



http://api.bl.uk/metadata/iiif/ark:/81055/vdc_00000004216E/manifest.json
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(&)= & o @ api.bl.uk/metadatayiiif/ark:/81055/vdc_00000004216E/manifest.json 170% | we @ 1}] In 60

JSON Dati non elaborati Header

Salva Copia Comprimi tutto

Y Filtra JSON
¥ canvases: m
v0:
b @id: "http://api.bl.uk/metadat..dc 00000004216D.0x000001"
@type: "sc:Canvas"
label:
width: 2181
height: 2920
¥ images:
vQ:
@type: "oa:Annotation"
motivation: "sc:painting”
¥ resource:
P @id: "http://api.bl.uk/image/i..1/full/max/0/default. jpg"
@type: "dctypes:Image"
format: "image/jpg"
» service: {-}
b on: "http://api.bl.uk/metadat..dc_00000004216D.0x000001"

http://api.bl.uk/metadataliiif/ark:/81055/vdc_00000004216E/manifest.json
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the complete wntings and peciures ol
Dante Gabriel Rossetti

a Nypermedia art i

Dante Gabriel Rossettl, e painter, designer, writer,

ranslator whio was, according to both john Ruskn and
Walter Pater, the most important and original artistic force in
the second hall of the nineteenth century in Great Britain, In
Whistler's famous comment, “He was a king"

I HE Rossetti Archive facilitates the scholarly study af
and

Completed in 2008 to the plan lald out in 1993, the Archive
provides students and scholars with access o all of DGR's
pictorial and texiual works and to a large contextual corpus of
rrateErials, masl drawn from e period when DGR'S work frat
appaared and establshed s reputation [(approximately
1848-1920), but some stretching back to the l14th-century
sources of his italian ransiations. Al documents are encadad
for structured search and analysis. The Rossetti Archive aims
to include high-quality digital images of every surviving
documantary wtate of DGR'S works: all the manuscripts,
proofs, and original edRtions, as well as the drawings,
paintings, and designs of varous kinds, including his
collaborathre photographic and craft works. These premary
matersals are fransacted with a subsfanfial body of editorial

http://www.rossettiarchive.org/

D L —— - —
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exhibits&objects search engine bibliography nines

Doubleworks Exhibit &1’ Collection Intro &f' BROWSE COLLECTION

|Ti p: you can also view this collection in a pop-up wlndow.|

All texts and images with instances of:

Bocca Baciata

This collection contains 49 Rossetti Archive files.

| Manuscripts || Editions || Proof States || Trial Books || Pictures |

1. Poems and Sonnets (Fitzwilliam Museum bound volume of miscellaneous poems) 1848-1881

1. Poems (1870): First Edition 1870 April 26

2. Poems (1870): Second Edition (DGR's corrected copy) 1870 May
3. Poems (1870): Second Edition 1870 May

4. Poems (1870): Third Edition (copy 1) 1870 June

5. Poems (1870): Third Edition (copy 2) 1870 June

http://www.rossettiarchive.org/docs/1-1860.s114.rawcollection.html



http://www.rossettiarchive.org/docs/1-1860.s114.rawcollection.html
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8. Poems, Privately Printed: Second Trial Book, Alice Boyd/Lasner copy. 1869 November 25

9. Poems. (Privately Printed.): Proofs for the Second Trial Book (partial), Princeton/Troxell. 1869 November 25-26
10. Poems. (Privately Printed.): Second Trial Book, Princeton/Troxell. 1869 November 25

11. Poems. (Privately Printed.): Second Trial Book (partial), author's working copy, Princeton/Troxell. 1869 November
25

12. Poems. (Privately Printed.): Second Trial Book (partial), author's working copy 2, Princeton/Troxell 1869
November 15 (before November 25)

Pictures:

Bocca Baciata La Bionda del Balcone

1868 1868 watercolour

Bocca Baciata

http://www.rossettiarchive.org/docs/1-1860.s114.rawcollection.html

—
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http://www.blakearchive.org/
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THE WILLIAM BLAKE ARCHIVE Letters (Composed 1800-05, 1825-27): To William Hayley, 1

N

Dear Sir
With all possible Expedition | send you a proof of my

attempt to Express your & our Much Beloveds Countenance
M’ Flaxman has seen it & approved of my now sending it
to you for your remarks. Your Sorrov your dear sons
May Jesus & his Angels assuage & if it is consistent with
his divine providence restore him to us & to his labours
of Art & Science in this World

So prays a fellow sufferer
1 April 1800 & Your humble servant
Hercules Buildings Lambeth Will™ Blake

Add To Lightbox Rotate Magnify Size Enlargement v Diplomatic Transcription

Ohbjects in Letter

http://www.blakearchive.org/copy/letters?descld=It1april1800.1.1tr.01
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e N G [ @ www.perseus tufts.edu/hopper/morph?l=omnis&la=la&can=omnis0&prior=est&d=Perseus text:1

Latin Word Study Tool

Home Collections/Texts Perseus Catalog Research Grants Cpen Source About Help

omnis all, every
(Show lexicon entry in Lewis & Short Elem. Lewis) (search)

omnis adj sg neut gen 16 user votes o 4=
omnis adj sg masc voc 13 user votes 1.8%
omnis adj sg masc nom 26 user votes 3.7%
omnis ad] sg masc gen 70 user votes 09.8%
omnis adj sg fem voc 16 user votes 2.3%
omnis 1 adj sg fem nom 443 user voles 69.1%
omnis ad] sg fem gen 17 user votes 2.9%
omnis adj pl masc acc 39 user votes 5.5%
omnis adj pl fem acc 18 user votes 2.5%

1 This form has been selected using statistical methods as the most likely one In this context. It may or may not be the comect form. (More Infa)
Wonrd Frequency Statistics (more statistics)

Words in Corpus Max Max/ 10k Min Min10k Corpus Mame
51,295 588 114.631 588 114.631 C. Julus Caesar, De bello Gallico

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=omnis&la=la&can=omnis0&prior=est&d=Perseus:text:1999.02.0002:book=1:chapter=1:section=1&i=1



http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=omnis&la=la&can=omnis0&prior=est&d=Perseus:text:1999.02.0002:book=1:chapter=1:section=1&i=1
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Transcribe

¥ Bentham

UCL Home » Transcribe Bentham » Transcription Desk Create Account Log In

W EWTEUT

= Home

n About

= Getting started

= Transcription Guidelines
= Select a Manuscript

= Benthamometer

= | eaderboard

= Blog

= Recent changes
= Random page

n Credits

= Citation guidelines
= Contact Us

= Help

search

+ Keep up to date with the latest news - subscribe to the Transcribe Bentham newsletter £} ; Find a new page to transcribe In our list of
Untranscribed Manuscripts &

[ Go ][ Search ]

Transcribe Bentham

Welcome to the Transcription Desk

Transcribe Bentham Right Now!
Transcribe Bentham is running MediaWiki &
There have been 227,012 edits.

This information is correct as of 10:28 on May 19, 2019.

UCL Bentham Project &7
UCL Research IT Services S
UCL Library Services @&

UCL Centre for Digital Humanities &

§ The British Library &#
. \‘\\ This project is funded by

The Transcription Desk is the heart of a major online initiative to transcribe the manuscripts European Commission Horizon 2020
of the English philosopher Jeremy Bentham. It is managed by the Bentham Project & at Programme for Research and Innovation )

http://transcribe-bentham.ucl.ac.uk/td/Transcribe _Bentham



http://transcribe-bentham.ucl.ac.uk/td/Transcribe_Bentham
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 Transcribe

%

# Bentham

UCL Home = Transcribe Bentham = Transcription Desk

Navigation

Create Account  LogIn

s Home +* Keep up to date with the latest news - subscribe to the Transcribe Bentham newsletter 2 ; Find a new page to transcribe In our

a About list of Untranscribed Manuscripts &

= Getting started

= Transcription Guidelines JBIO321002,’001

= Select a Manuscript

= Benthamometer Click Here To Editd

= |Leaderboard ) .

= Blog STG00S O WHAEVEF L | FRooE oHa con'be
= Recent changes suggested-by-the

. — i £ etilitv-withi

s Credits mwe@mmay-bmr—ym

= Citation guidelines be-feferred-te- Moot HRGEr {our general-heads:

= Contact Us Security, Subsistence, Abundance, and Equality

= Help [...]-tooneorother of thege four heads may be

referred the reasons
of whatever dispositions of law the principle of
search utility will be found to suggest within the pale

[ Go ] [ Search ] of civil or penal legislation.

The consideration of subsistence might
appear to be comprized under that of security,
as there can he nn seerrbs sihsistente where

http://transcribe-bentham.ucl.ac.uk/td/JB/032/002/001

: O - Py
ety Sutriilinin AferSuin D Drwnl

S e
e A e i S

i ; . g
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—

Ausgangsmaterial

Digitale Forschungsdaten aus
dem TextGrid Laboratory
oder extern generierte
digitale Objekte, z.B.

*  XML/TEl-erschlossene
Textdateien

* Hochauflésende
Faksimiles z.B. von
Handschriften,
Manuskripten etc.

* Image-Dateien

* Datenbanken

-
aua

https://textgrid.de



https://textgrid.de/
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Digital Humanities ~  Data » Se # AboutUs »  Collaborate ~  Sitemap & English -] Q VOARIAH Vv

Digitale Forschungsinfrastruktur fir die
Geistes- und Kulturwissenschaften

0 w8 F o 0B

DIENSTE UND

ENTRY FORSCHUNGSDATEN WERKZEUGE

VERANSTALTUNGEN BERATUNG TEXTGRID

DARIAH-DE supports the humanities and cultural sciences working with digital resources and methods in research and teaching.
For this purpose the association is developing a digital research infrastructure for tools and research data and is developing materials
for teaching and further education in the field of digital humanities (DH).

https://de.dariah.eu/

—— e ———
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LOG IN | Create new account

Featured Object

Dragoon. &
Date: 1814
Site: NYPL Digital Gallery &

Click to browse more objects like
Dragoon.

Federated Websites

Charles Brockden Brown

oo

SR R 1B LS AT

Search Publications

Search NINES:

Search |

Searching 897,320 peer-reviewed digital
objects from 145 federated sites

Advanced Search

Browse Recent Tags

butler « ai * hmmm * history * mcgann * wombat * rossetti *
sonnets_for_pictures * varney * filibuster * cuba « all_collected_recs
* essay * charles_conder * cover * volume_11 * secularization * volume_
12 « annotated_bib « frankenstein * cruikshank * ceremony * burial

* victorian_death * victorian_art * volume_2 « the_yellow_book *
volume_5 = death_rituals * mourning * rosamund_ball * rosamund_
marriott-watson * painting * sherlock « england * china * enslaved_

afrikans « shelley » wordsworth * facsimile

Community Classroom = News

What is NINES? | Peer Review

Recent News

Michael Sinatra named Co-Director of NINES
Jane Austen & the Arts CFP

Juxta and Frankenstein in the Classroom

Call for Chapters: International Migrations in the
Victorian Era

Lecture by Tom Mole at Rare Book School,
March 17

MORE

Dickimson Fheotromic Archives

WEITING
e

BN

oo €

- : Dickinson Virtual Reference
I.eich Hunt Omline: The PR ¥ <

http://www.nines.org/



http://www.nines.org/
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LOG IN | Create new account

1s and exhibits created by NINES users for scholarship and research

Groups and exhibits that were created in a classroom group are not shown here. They are here

‘ | ;Ejﬂﬂm“ Community . or search federated sites

There are 20 groups with 134 total items
Show: Eilmlls' Sort by: EWE‘

e Group: ARC
:@J 1 Exhibit 0 Discussions
Last Modified: May 10, 2010 09:22AM

Group: Caribbean NINES
0 Exhibits 0 Discussions
Last Modified: Jun 03, 2010 08:09PM

Group: Digital Feminists, aka Digital Coven
% 0 Exhibits 2 Discussions
L. Last Modified: Apr 02, 2010 10:01AM

Search Publications Feluhihiily@ Classroom  News  HOME

What is NINES? | Peer Review

Groups and Exhibits Popular Discussions

# Tezos s Booming, and Crypto Enthusiasts Want
to Know Why

* Amaury Sechet Makes His Exit from Bitcoin
Unlimited

e Rakuten Wallet Launch Announced for March 30,
2019

s Bitcoin Exchange Coinbene Swears it Wasn't
Hacked: Traders Fear the Worst

12> ° Agustin _Carstens: Banks Should Naot Issue Digital

Currencies

[view all discussions]

Popular Tags

butler = ai » hmmm » history = mcgann » wombat «
rossetti » sonnets_for_pictures = varney =
filibuster » cuba = all_collected _recs = essay »
charles_conder » cover » volume_11»

secularization » volume_12 « annotated_bib »

frankenstein » cruikshank » ceremony = burial »

victorian_death = victorian_art » volume_2 « the

yellow_book + volume_5 + death_rituals »

http://www.nines.org/communities

pier R e i it s



http://www.nines.org/communities

A& Public Communities + #JLog In

%

Gather materials

Bring together images of manuscripts
and other materials. Name and organize
images. Display zoomable images page

by page beside transcriptions

Oltre I'edizione tradizionale
Dimens. sociale — Infrastrutture/comunita

Textual Communities

Production version. Featured: Canterbury Tales

¥

Collaborate

Invite people as co-leaders or
transcribers. Assign transcription and
other tasks. Monitor and check
transcription and other tasks. Control
who can see what, who can work on
what.

Who we are Contact Us 'X‘

4 Bz

Edit Publish and Share
View and edit transcriptions with full Build your own website, drawing all
support for all TEI/XML encoding. materials from the Textual Communities
Preview transcriptions without encoding. database. Allow others unlimited access
Transcribe page by page. Collate section to your editorial materials. Combine
by section, with full facilities for freely with other materials through an
adjustment of the collation output. api.

UNIVERSITY OF INNOVATION.CA
SASKATCHEWAN o o e

https://textualcommunities.org/app/
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Oltre la percezione tradizionale del testo
Distant reading — Voyant Tools

[@EJEI"F- /voyant-tools.org

V@YAN T

see through your text
Aaaiunai Testi hO?

https://voyant-tools.org/



https://voyant-tools.org/

~ Oltre la percezione tradizionale del testo
| Distant reading — Voyant Tools

Term Count
1 philomela 45
2 procne 39
3 soror 38
4 itys 26
5 scelus 24

https://voyant-tools.org/
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Oltre la percezione tradizionale del testo
Distant reading — Voyant Tools

L I < N

Term

philomela
procne
soror

itys

scelus

Count

45
39

5 &

e

Relative Frequencies

; &

@ soror

https://voyant-tools.org/
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Oltre la percezione tradizionale del testo
TextArc

http://textarc.org/


http://textarc.org/

Oltre la percezione tradizionale del testo

http://vallandingham.me/textarc/



http://vallandingham.me/textarc/

( L'edizione critica digitale
Una panoramica

Edizione digitale senza varianti

Apparato codificato in digitale

Document-based: trascrizioni digitali

- Un documento
- Collazione

» Stemmatologia
 Edizione ‘plurale’ (genetica, testi medievali)
Oltre I'edizione tradizionale

- Testo/immagine
- Dimensione sociale
* Oltre la percezione tradizionale del testo
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